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Veé se preko 40 godina u našoj naučnoj javnosti susreće ime jednoga 
znanstvenog radnika s otoka Krka koji upravo završava 70-godišnjicu 
života, a to je profesor Vjekoslav Štefanić. Da se tim povodom o njemu 
progovori u prvom broju Krčkog zbornika, nije razlog samo to što je 
rođen na Krku nego još više to što je dobar dio njegove znanstvene i 

kulturne djelatnosti povezan s Krkom, odnosno s njegovom kulturnom 
baštinom, koju je otkrivao znanstvenoj javnosti i koja je njegovoj djelat- 
nosti poslužila kao most za prijelaz na obrađivanje drugih hrvatskih i 

općeslavističkih znanstvenih problema, kojima je obogatio našu znanost. 

Širok spektar tematike i količina njegova znanstvenog i stručnog 
rada pokazuje 146 pozicija njegove bibliografije, koju prilažemo ovom 
članku; najprije ćemo sintetizirati Štefanićeve biografske podatke i 
naučnoistraživalački rad i zasluge. 

Rođen u Drazi Bašćanskoj na Krku 25. travnja 1900. godine, prima 
solidnu klasičnu naobrazbu na gimnaziji u Košljunu, Zadru i Varaždinu, 
gdje polaže veliku maturu. Za studij na zagrebačkom sveučilištu odabire 
slavistiku i romanistiku (talijanski jezik i književnost); ovdje u roku od 

1921. do 1925. apsolvira i postiže diplomu filozofskog fakulteta. Kao 
srednjoškolski nastavnik boravi od 1926. god. u Ogulinu, zatim u Krku 
(1928—1932), Cupriji, Karlovcu, a već god. 1933. dolazi u Zagreb, hrvatski 
kulturni centar, snabdjeven bibliotekama, arhivima i znanstvenim insti- 

tucijama. Tu stalno radi kao profesor na srednjim školama, uz prekid od 
7 mjeseci provedenih na studijskom boravku u Rimu 1938—39. godine. 
Od 1941. do 1945. radi u uredništvu Hrvatske enciklopedije kao suurednik 

za hrvatsku književnost i jezični korektor. Uz to je bio god. 1944—1945. 
nastavnik hrvatske književnosti na Visokoj pedagoškoj školi u Zagrebu. 
Od 1946—1948. god služi opet na srednjim školama u Zagrebu, a u rujnu 
1948. prelazi u Historijski institut Jugoslavenske akademije u svrhu pro- 
učavanja glagoljskih rukopisa u Akademijinu arhivu, a tu je bio i nastav- 
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nik glagoljske paleografije. God. 1961. postaje v.d., a početkom 1962. 
direktor Staroslavenskog instituta u Zagrebu, gdje ostaje do svoje pen- 
zije god. 1967. 

Za vrijeme studija Štefanić se silom prilika bavio prevođenjem, a 
pomalo i književnim radom, no otkad je ušao u nastavničko zvanje, na- 

pustio je takvo zanimanje i dao se na znanstvenoistraživački rad. Sav je 
taj rad bio odricanje, jer je u nj ulagao vrijeme što mu je preostajalo od 
školsko-pedagoških obaveza. Istom kad je ponovno proradila Jugoslaven- 
ska akademija znanosti i umjetnosti i Štefanić prešao u njen institut, 
mogao se punom snagom posvetiti svojim omiljelim temama i studijama, 
osobito iz područja hrvatske glagoljske pismenosti i književnosti. 

Tom radu postavio je Štefanić temelje za svojega boravka u Krku. 

Premda taj rad nije isprva bio usmjeren određenim programom, ipak je 
od početka glavni njegov interes determinirao krčki teren, tj. njegovo 
kulturno, u prvo mredu glagoljsko naslijeđe. Stoga istražuje po arhivskim 
fondovima gdje god ih je bilo, pa i u zakucima privatnih kuća, a naravno 

najviše u biskupskom i kaptolskom arhivu u Krku, te po samostanima 

i župama otoka. Općinski arhivi nisu pružali stare građe. Takvim sabi- 
ranjem naučne građe Štefanić se nije više prestao baviti tokom cijeloga 
daljnjeg života, i to i u zagrebačkim nalazištima, i u Rijeci, Kopru, Lju- 
bljani, Splitu, Rabu, Lošinju, i posebno ponovno na Krku. Njegove su se 

bilježnice punile, a iz njih su se rađale rasprave, izdanja tekstova, opširni 
opisi glagoljskih rukopisa i drugi oblici naučnih publikacija. Iako u tom 
radu ima raznolikosti u izboru tema i u pristupu, ipak iz njega izbija 
osnovna težnja: najprije inventirati i identificirati kulturnu baštinu, a 

onda praviti sinteze. Ta je zamisao proizlazila iz spoznaje da mi nemamo 
organiziranih znanstvenih akcija iz kojih bi proizašla fundamentalna 
pomoćna djela za znanstveni rad, kao što bi bile: bibliografije, biografski 

leksikoni, katalozi rukopisa, iscrpne historije književnosti i jezika itd. 
Takva se težnja na kraju ispoljila u organiziranju sistematskog katalogi- 
ziranja rukopisa i arhivske građe, koje bi se provodilo iz jednog centra, 
Historijskog instituta u Zagrebu. Akcija je imala djelomično uspjeha: iz 
nje su izašli (da spomenemo samo ono što je štampano) popisi i opisi 
¢éirilskih rukopisa iz pera profesora Vladimira Mošina (Cirilski rukopisi 
Jugoslavenske akademije, 1952. i 1955, kao i opisi mnogih drugih ćirilskih 
fondova), opisi glagoljskih rukopisa Vj. Štefanića (osobito Glagoljski ru- 
kopisi otoka Krka, 1960. i Glagoljski rukopisi Jugoslavenske akademije, 

I dio, 1969) i Štefanić-Košuta: Arhiv bivše osorske biskupije, Starine 
JAZU 43, god. 1952. Za karakterizaciju rada prof. Štefanića najvažnija 
su svakako dva spomenuta djela, tj. o glagoljskim rukopisima otoka Krka 
i o glagoljskim rukopisima Jugoslavenske akademije (drugi dio još se 

doštampava) jer su u njima detaljno opisani glagoljski rukopisi dvaju naj- 
većih nalazišta glagoljskih rukopisa u Jugoslaviji, pa je tim izdanjima 
dana čvrsta podloga za znanstvenu eksploataciju glagoljskih rukopisa sa 
sviju naučnih aspekata: lingvističkih, književnih, kulturnohistorijskih, pa 
čak i ekonomskih. Nastojanja internacionalne slavistike da se izrade ka- 
talozi svih slavenskih rukopisa na svijetu dobila su u izvedenim djelima 
temeljit prilog. 
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Kad smo već kod teme o glagoljici, istaknimo odmah da je to glavno 

područje Štefanićeva interesa od mladih dana do danas i da je u njegovoj 

svijesti prisutna gotovo ravna lineja od dana kad je kao dječak u svojoj 

seoskoj crkvi slušao glagoljaško pjevanje i ogledavao s pritajenim divlje- 
njem zagonetna glagoljska slova misala, pa do dana kad je kod nas 
postao učiteljem glagoljske paleografije, piscem mnogih monografija i 
na kraju piscem sinteze srednjovjekovne hrvatske pismenosti u knjizi: 
Hrvatska književnost srednjega vijeka. Uz taj je interes uvijek bio pri- 
sutan elemenat patriotizma kao nerazdruživ kohezion i faktor u funkciji 
hrvatskog glagolizma. Ipak taj patriotski interes nije u njegovu radu 
nikad deformirao solidnu znanstvenu metodu. 

Na toj su se liniji nizale studije i izdanja tekstova, od kojih su znat- 
nije: Fragmenat glagoljske notarske knjige Ivana Mantakoviéa, bašćan- 
skog notara iz god. 1526. i 1527 (1934); Knjige krčkih glagoljaša u XVI 
stoljeću (1935), u kojima se daje materijal za reformatorsku i proture- 
formatorsku borbu na Krku; Ivan Kraljić i njegov glagoljski rječnik 
(1940), u kojem je prikazan rukopisni rječnik ovoga dubašnjanskog sljed- 
benika Matije Karamana; Jedna hrvatskoglagoljska inkunabula (1951), 

u kojoj su prikazani fragmenti prvoga štampanog glagoljskog brevijara 

iz 1491; Glagoljski notarski protokol iz Draguća u Istri (1952), u kojem 
je izdan tekst dragućkog notara i drugi glag. spomenici Draguća; Glago- 
ljica u Rijeci (1954), u kojoj je prikazana iscrpna povijest glagoljanja u 
gradu Rijeci; na tu raspravu nadovezuje se druga s originalnim novim 
podacima o riječkom glagolizmu, tj. Riječki fragmenti — glagoljica u 
riječkoj općini (1961); Dvije frankopanske glagoljske darovnice pavlinima 
(1954); Još tri glagoljske isprave bašćanskog notara Mantakovića iz god. 
1514. i 1527 (1954); Bašćanska ploča, o kojoj je pisao u nekoliko navrata, 
ali najiscrpnije u Enciklopediji Jugoslavije I (1955); Glagoljaši u Kopru 
(1956), opsežna rasprava o dokumentima glagoljaša trećoredaca u Kopru; 
Splitski odlomak glagoljskog misala starije redakcije (1957) s opsežnom 
studijom o fragmentu iz poč XIII st. vjerojatno iz Bosne; Glagoljski zapis 
u Čajničkom evanđelju i u Radosavljevu rukopisu (1958), također o pro- 
blematici glagoljice u Bosni; Glagoljski Transit svetog Jeronima u sta- 
rijem prijevodu (1964) o problemima ovog teksta kod glagoljaša i kultu 
sv. Jeronima kod nas. 

U nekim od spomenutih radova Štefanić je prešao na širu proble- 
matiku hrvatskog glagolizma, a posebno u radovima: Novija istraživanja 

o Kločevu glagoljašu (1953), Kločev glagoljaš i Luka Rinaldis (1955) — 

o starom fragmentu poznatom pod imenom Glagolita Klozianus, koji je 
bio svojina Ivana Frankopana na Krku; Problem rječnika južnoslaven- 
skih redakcija staroslavenskog jezika (1962) i Tisuću i sto godina od Mo- 
ravske misije (1963) gdje se daje historijski pregled rada Cirila i Meto- 
dija i njihove tradicije kod Hrvata; Prvobitno slavensko pismo i najsta- 
rija glagoljska epigrafika (najprije na makedonskom u zborniku Sloven- 
ska pismenost — 1050-godišnina na Kliment Ohridski 1966, zatim na 
hrvatskom 1969. u Slovu). Opću glagoljsku problematiku obrađuje i u 
referatu na simpoziju »Glagoljica — jedanaest stoljeća jedne velike tra- 
dicije« u Zagrebu 1969: Determinante hrvatskog glagolizma. Glagoljsku 
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paleografsku problematiku tretira Štefanić u mnogim radnjama, ali 
posebno u radnji: Die glagolitische Kursivschrift (1966), u kojoj je dan 
sistematski prikaz razvitka posebno glagoljskog kurzivnog pisma, a sli- 
čan je sintetičan prikaz i u uvodu Glagoljskih rukopisa JAZU. 

Kako se već iz dosadašnjeg pregleda može uočiti, splet Štefanićeve 
tematike širi se na različite naučne discipline: slavističke, arhivističko- 
-paleografske, historijske i etnografske prirode. Stoga se i njegova metoda 
rada sastoji u osvjetljavanju predmeta sa sviju aspekata i u uklapanju 
u historijski ambijent. Potvrda su za to i radovi s područja hrvatske 
književne povijesti. Prvi rad te kategorije i uopće prva njegova štampana 
naučna radnja je: Jedno nepoznato hrvatskog prikazanje (1930), u kojoj 
je otkrio i publicirao duhovnu dramu o navještenju Marijinu Ivana 
Zadranina, štampanu god. 1647. (nađenu u Drazi Bašćanskoj). Iz drago- 
bašćanskog je rukopisa i Dopuna skazanja Od rojenja Gospodinova (1932), 
kao i Salamunova pisma (moralistička pjesma) (1949). Vrijedno je osobito 
izdanje: Petar Zoranić, Planine (1942), u kojem je pored instruktivnog 
uvoda izdano za nas već klasično Zoranićevo djelo s dobrim komentarom 
i rječnikom. Slično je i jubilarno izdanje: Marko Marulić, Judita (1950) 
s popratnim komentarom, rječnikom i člankom o izdanjima Marulićeve 
Judite; isto je ponovno štampano 1968. Prilog Marulićevoj problematici, 
identificiraju njegova pjesničkog opusa, predstavlja rasprava: Još Maru- 
lićevih stihova, koja je izašla u jubilarnom zborniku naučnih radova po- 
svećenih Maruliću. Manjih članaka i ne spominjemo. Osobito je priličan 
broj članaka napisan u enciklopedijama, od kojih su neki vrijedni 
prilozi, kao što je npr. Biblija staroslavenska i hrvatska, Karaman Matej 
i Levaković Rafael u Enciklopediji Jugoslavije. Vrlo su interesantni pri- 
lozi našoj kulturnoj književnoj povijesti studije i izdanja nekoliko starih 
kršćanskih nauka kao što je Bellarmino-Komuloviće» (1938), Jakov Le- 
desma i njegov Nauk karstianski 1583. (1938) ćirilsko izdanje za dubro- 
vački kraj, i Belarmino-Kašićev Nauk (1941). Posebno mjesto zauzima 
jedna gramatološka radnja. Kad je u Rimu pronašao jednu latinsko-hrvat- 
sku gramatiku u redakciji Jakova Mikalje iz 1637, Štefanić je napisao 
studiju: Alvaresova latinska gramatika među Hrvatima (1940) koja, 
između ostalog, rješava i pitanje odnosa prema Kašićevoj i prema Boho- 
ričevoj gramatici. 

Što se posebno tiče otoka Krka, koji je prisutan u mnogim već spo- 
menutim radnjama ne samo u naslovima nego i u tekstu (kao što su npr. 
Glagoljski rukopisi Jugoslavenske akademije — u kojima ima obilje po- 
dataka s Krka), navest ćemo nekoliko priloga koji se ne mogu mimoići 
kad se gradi kulturna historija otoka. Vremenski je prvo bilo štampano 
predavanje o 10-godišnjici krčke gimnazije »Historijski podaci o srednjoj 
školi u Krku« (1931). Zanimljivih historijskih podataka donio je Štefa- 
nić u manjim člancima kao što su: Iz prošlosti otoka Krka (1932); Uskoci 
na Krku (1932); Interesovanje krčkih glagoljaša za izdavanje glagoljskih 
knjiga god. 1609. (1932); Sujevjerje na Krku u 16. i 17. vijeku (1933) s 
arhivskim podacima; Povijest crkve sv. Vida kraj Dobrinja (1939) s 
ispravom iz god. 1100; Nikola Brozić (1941), izdavač glagoljskog brevi- 
jara. Među ovim prilozima vrlo je bogata podacima rasprava: Opatija 
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sv Lucije u Baški i drugi benediktinski samostani na Krku (1936), u 
kojoj je prema arhivskoj gradi prikazana povijest sviju benediktinskih 
samostana koji su negda postojali na Krku. Drugi, također bogat prilog, 

koji osvjetljuje krčko kulturno naslijeđe jeste knjiga: Narodne pjesme 
otoka Krka (1944), u kojoj je uz uvod o narodnoj pjesmi na Krku obje- 

lodanjen najveći broj od starine sačuvanih pjesama, bilo to iz stare zbirke 
Vrbančanina Josip Antuna Petrisa iz god. 1851, bilo iz zbirke pjesama što 

ih je nekoliko godina kasnije u Dobrinju sabrao Ivan Črnčić, bilo iz 
kasnijih izvora. Na ovu se knjigu nadovezuje drugi tradicijom sačuvani 
etnografski i historijski materijal iz Vrbnika što ga je ostavio u rukopisu 
isti J. A. Petris: Nike uspomene starinske, a izdao štampom prof. Štefanić 
zajedno s ondašnjim župnikom u Vrbniku Ivanom Grškovićem (1953); 
Petrisov tekst zajedno sa Štefanićevim uvodom i bilješkama dragocjen je 
materijal i za Vrbnik i za cijeli otok. Otoka Krka i njegova glagolizma 
tiče se i najnoviji Štefanićev rad, koji je štampan u ovom prvom broju 
Krčkog zbornika: Dobrinjski pjesnik-glagoljaš Ivan Uravié. 

Udio prof. Štefanića u osnivanju i razvitku Staroslavenskog instituta 
u Zagrebu ovdje napose ističemo. Kad je msgr. dr Svetozar Ritig pregnuo 
da ostvari svoje davne planove na oživljavanju Staroslavenske akademije 
koja je djelovala u Krku 1902—1928, a onda se pridružila Bogoslovskoj 
akademiji u Zagrebu kao njen Staroslavenski odsjek, našao je u prof. 
Štefaniću i prof. Hammu svoje glavne suradnike. U stvari, Štefanićev 
kontakt s msgr. Ritigom datira od 1933, kad ga je on kao pročelnik Staro- 

slavenske sekcije pozvao na suradnju u planiranom Vjesniku iste sekcije. 
Da bi se nadovezalo na stare tradicije, prof. Štefanić je za taj Vjesnik 
napisao opširan historijat Staroslavenske akademije i njene naučno-izda- 
vačke djelatnosti. Ali kako do štampanja Vjesnika nije došlo i kako na- 
došli ratni vihor nije davao nade da će do toga skoro doći, prof. Štefanić 
je svoju raspravu: Staroslavenska akademija u Krku štampao 1944, zavr- 
šivši je ovim riječima: »Stoga izlazi ova kronika Staroslavenske akade- 

mije istom sada da njome ujedno završimo jedan lijepi list hrvatske 
kulturne povijesti, posebno otoka Krka, ne bi li poslužio ujedno kao 
poticaj za novi rad mlađoj generaciji kad nastupe za te nove moguć- 
nosti«. Kad su te nove mogućnosti nastale, moralo se napustiti ime 
Akademije i misao o njenom pravnom kontinuitetu s krčkom, te je dr 
Ritig 1952. osnovao Staroslavenski institut kao novu ustanovu. Prof. Šte- 
fanić mu je od početka bio redovit član i urednik njegovih »Radova«, a 
nakon odlaska prof. Hamma u Beč preuzeo je i uredništvo »Slova«. Kroz 
cijelo je vrijeme prof. Štefanić živo učestvovao na podizanju Instituta na 
vlastite noge, pa je stoga bilo prirodno da poslije smrti osnivača dra 
Ritiga prof. Štefanić bude izabran, u jesen 1981. god., za vršioca dužnosti, 
a u proljeće 1962. god. za direktora Staroslavenskog instituta. Taj je izbor 
pozdravio u javnosti dr Ivan Esih riječima: »Došao je pravi čovjek na 
pravo mjesto« (Novi list, 29. srpnja 1962, str. 6). 

Prof. Štefanić je, naime, svojim dugotrajnim i upornim radom obo- 
gatio našu znanost tolikim novim znanstvenim spoznajama da se posljed- 
njih decenija popeo na vrhunsko mjesto na polju hrvatske medievalistike. 
Svojim širokim horizontom znanstvenog interesovanja mogao je i kao 
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direktor i kao redaktor okupiti kadar mladih ljudi koje znanstveno 
usmjeruje i formira. Pod njegovim rukovođenjem Institut je stekao odre- 
deniju individualnost i planski razvitak, s težištem na proučavanju feno- 
mena hrvatskog glagolizma u cijelome njegovu historijskom toku i sa 
sviju aspekata. Institutski zadaci kao i individualni znanstveni napori 
obavljaju se u neposrednom kontaktu, po savjetima i uputama prof. 
Štefanića. 

Posebno zaslužuje pažnju njegov redaktorski postupak. Mnogi radovi 
institutskih izdanja »Slovo« i »Radovi« dotjerani su njegovim primjed- 
bama i sugestijama. Njemu je važan svaki detalj koji vodi do što stvar- 
nijeg rješenja problema. Njegovo udubljivanje u priloge institutskih 
izdanja uvijek je temeljito, pa su njegove primjedbe oko moderiranja, 
oko ocjene vrijednosti pojedinih argumenata tako istinske, logične i 
objektivne da je svaki autor, naročito početnik. ohrabren da se nakon 
njegova revidiranja može svojim radom predstaviti znanstvenoj javnosti. 

U institutskim izdanjima objelodanjene su ne samo već spomenute 
znanstvene rasprave, nego i nekrolozi (među kojima se ističe iscrpnošću 
rekrolog msgru dru Svetozaru Ritigu (1961), osnivaču Staroslavenskog 
instituta), te recenzije i prikazi, a zaslužuje da se posebno spomene nje- 
govo izdanje referata prof. Ivana Milčetića o Berčićevoj glagoljskoj 
ostavštini u Lenjingradu, koji je bio ostao u konceptu (Radovi Staro- 
slav. instituta 2). 

Premda je znanstveni rad prof. Štefanića bio pretežno istraživačkog, 
odnosno analitičkog i pozitivističkog karaktera, on je dao i zapaženih 
sinteza. Takav je npr. presjek ćirilmetodske tradicije kod Hrvata u jubi- 
larnom članku: »Tisuću i sto godina od Moravske misije« prigodom pro- 
sluva 11000-godišnjice dolaska Solunske braće u Moravsku; o 1100-godiš- 
njici smrti Konstantina Cirila (1969) iznosi probleme hrvatskog glago- 
ljaštva u referatu: Determinante hrvatskog glagolizma na simpoziju u 
Zagrebu. 

Rezime svojih istraživanja i vrhunsko poznavanje hrvatske najstarije 
književnosti predstavio je prof. Štefanić široj hrvatskoj javnosti u uvodu 
knjige: Hrvatska književnost srednjega vijeka, koji je štampan na čelu 
bogate hrestomatije iz hrvatske književnosti što ju je izradio uz suradnju 
članova Staroslavenskog instituta: Biserke Grabar, Anice Nazor i Marije 
Pantelić. Ova će knjiga poslužiti kao vrlo dobar priručnik za najstariju 
hrvatsku književnost, jer se tu nalaze i mnogi još neobjavljeni glagoljski 
tekstovi prilagođeni transliteracijom, opremljeni notama i rječnikom. 
Tako je ostvaren duboki presjek srednjeg vijeka hrvatske pismenosti. Tu 
su ušle sve srednjovjekovne književne vrste od prvih prevodilačkih poku- 
šaja za crkvene potrebe, zapisa u kamenu do ritmičke proze, legenda, 
apokrifa, mirakula, amuleta, prvih primjera pjesništva, srednjovjekovnih 
romana, drama itd. U ovoj su se knjizi po prvi put našli zajedno najstariji 
književni hrvatski tekstovi u sva tri pisma: latinici, glagoljici i zapadnoj 
ćirilici (bosančici). 

Premda su rad i djelovanje prof. Štefanića bili tihi i skromni, ipak 
mu je hrvatska kulturna javnost odala priznanje: god. 1966. nagrađen je 
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republičkom nagradom za životno djelo. I prigodom veliki dana proslava 

300-godišnjice zagrebačkog Sveučilišta izabrao ga je Filozofski fakultet 

počasnim doktorom toga najvišega foruma znanosti i kulture u Zagrebu. 

O 70-godišnjici plodnoga života žele prof. Štefaniću njegovi učenici, 

suradnici i prijatelji mirne dane s boljim zdravljem — da nas može ob- 

dariti novim radnjama s područja hrvatske kulturne, napose glagoljaške 

prošlosti, a koje leže u njegovim nedovršenim konceptima i prikupljenoj 

građi. 
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Napomena: U ovome popisu znanstvenih i stručnih radova prof. 
Vjekoslava Štefanića nije spomenut njegov prevodilački (npr. 
Boccaciov Dekameron 1923—24. godine) i književni rad iz razdoblja 
Štefanićevih mladih i studentskih dana. Nisu spomenuti niti neki 
drugi novinski i slični članci, jer nisu u vezi sa Štefanićevim struč- 
nim radom. 

Résumé 

L'OEUVRE SCIENTIFIQUE DU PROFESSEUR 

VJEKOSLAV ŠTEFANIĆ 

Quand on considčre I'histoire culturelle de I'ile de Krk on ne peut pas 
omettre le nom du professeur Štefanić, qui depuis 40 ans enrichit la science 
croate de nouvelles cognitions sur l'ile de Krk et son héritage culturel: le 
glagolitisme croate. 

lić & 
Nć a Draga Bašćanska en 1900, pendant toute sa vie est resté étroitement 
son pays natal en lui consacrant toutes ses énergies physiques et spiri- 
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tuelles. En effet, la culture glagolitique était son intérét principal dčs ses 
jeunes annćes quand il contemplait les missels glagolitiques et entendait les 
chantres de son église villageoise. Plus tard il devient maitre en paléographie 
glagolitique, 'auteur de plusieurs monographies et d'oeuvres de synthése. Son 
penchant vers ces études révele un sentiment patriotique. Cependant, ce sen- 
timent n'a jamais détérioré sa méthode scientifique toujours trčs rigoureuse. 

Bien que les oeuvres scientifiques de Štefanić retiennent les cent quarante- 
six unités de sa bibliographie (ce sont des dissertations, éditions de textes, 
monographies) toutefois son aspiration fondamenttale reste la suivante: inven- 
tarier et identifier d'abord le patrimoine culturel et ensuite rédiger les oeuvres 
synthétiques. 

A partir de 1926 il fut professeur aux lycéees d’Ogulin, Krk, Cuprija et 
Karlovac, mais pendant les vacances il revenait sure l'ile de Krk pour faire 
des recherches dans les archives capitulaires, ceux des couvents, paroisses, 
municipalitćs, dans l'archive épiscopal et méme dans les maison privćes afin 
de retracer les matćriaux glagolitiques. Lorsqu' en 1948 I'Institut d'histoire 
de l'Acadćmie yougoslave (JAZU) devient le centre du catalogage sistématique 
des manuscrits et des matćriaux d'archives, le prof. Štefanić fut chargć d'in- 
ventorier les manuscrits et les documents des deux plus riches collections gla- 
golitiques: celle de 1'Archive de I’Académie yuogoslave et les manuscrits gla- 
golitiques de l'ile de Krk. II se met a voyager a Rijeka, Koper, Ljubljana, 
Split, Rab et Lošinj et a inventorier les matériaux glagolitiques a l'aide des- 
quels il réussit a éclaircir de nombreux problémes dans ces centres culturels. 
D'aprčs les matériaux d'archives il rédige un apercu de l'instruction publique 
sur l'ile de Krk et un autre portant sur l'edition del livres glagolitiques. 
1 recueille et publie les chansons populaires, note les supertitions et les 
moeurs populaires de l'ile de Krk, rédige des apercus historiques de l'abaye 
de la Sainte Lucie de Baška, et d'autres couvents bénédictins. Il étudie le 
notariat de I'ile de Krk, la Table de Baška (Baščanska ploča), I'historiat de 
I’Académie slavonne de Krk etc. Il effectue les &tudes sur la structure ethni- 
que de la ville de Rijeka, la liturgie glagolitiques et l'usage de l'alphabet 
glagolitique dans la municipalitć de Rijeka. Il fait publier les monuments 
glagolitiques de Draguć en Istrie, étudie les documen'ts des tertiaires glago- 
lites de Koper, les problemes du glagolitisme en Bosnie etc. Les manuscrits 
glagolitiques catalogućs par Štefanić ont été publićs dans deux ouvrages im- 
portants: Les manuscrits glagolitiques de l'ile de Krk (1960), contenant les 255 
manuscrits décrits, et Les manuscrits glagolitiques de PAcad&mie yougoslave. 
Tome I (1969). Celui-ci contient 443 manuscrits dont 157 fragments, sans com- 
pter les parchemins. La méthode de déscription de Štefanić consiste en ceci 
qu'il éclaircie un manuscrit de tous les aspects, de sorte que chaque unité 
se présente sous la forme d'une monographie plus ou moins vaste. 

Par ses tenaces et persćvćrantes recherches il a enrichi la science et il 
s'est mis en vedette comme meilleur médiéviste croate. Seul Štefanić a été 
capable de poser les fondements solides, fixer l'orientation et déterminer un 
dčvelopement planifić de I'Institut Palćoslave de Zagreb dont il était direc- 
teur (1962—1967). Il y travaille a la formation des jeunes cadres et rédige 
les publications de IInstitut: Slovo et Radovi ou il publie aussi des disser- 
tations, recensions, comptes rendus et nécrologues. 

On a rendu hommage a l'oeuvre scientifique de Štefanić en lui décer- 
nant le Prix de la République pour l'ensemble de son oeuvre (1966), et le 
doctorat honoris causa de la Facultć des lettres de Zagreb. Ses principales 
oeuvres: Les manuscrits glagolitiques de l'ile de Krk, Les manuscrits glagoli- 
tiques de I’Académie yougoslave et le Précis d'histoire de la littérature croate 
medićvale, avec un choix de textes, constituent une base solide pour une 
étude approfondie des manuscrits glagolitiques croates du point de vue lin- 
guistique, littéraire et historique. La slavistique internationale dont la 't4che 
consiste a élaborer des catalogues de tous les manuscrits glagolitiques du 
monde a obtenu dans l'oeuvre de Štefanić une contribution solide. 

Traduit par Oskar Kisić 
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KRČKI ZBORNIK 
POVIJESNOG DRUŠTVA OTOKA KRKA 

PODRUŽNICE POVIJESNOG DRUŠTVA HRVATSKE 

SVEZAK 1 

Urednički odbor: 

dr BRANKO FUČIĆ 
PETAR STRČIĆ (glavni urednik) 

|dr NIKOLA SPANJOL| 
RIKARD ŽIC 

RUDOLF ŽIC 

Ovaj je svezak uredio: 

PETAR STRČIĆ 

Nacrt korica: 

dr BRANKO FUČIĆ


